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ieČasopis Aspekt, ktorý vychádzal v tlačenej podobe od roku 1993 do roku 
2004, bol prvou publikačnou platformou, ktorá programovo a  koncen­
trovane prinášala na Slovensko feministické myšlienky. Jana Cviková, 

jedna z jeho spoluzakladateliek, na to spomína: „Už počas prípravy prvého čís­
la Aspektu sa [...] ukázalo, že nemá zmysel vyhýbať sa onomu nepopulárnemu 
označeniu feministický, jednoducho aj preto, že sme sa pre feministický pohľad 
na svet a  seba, pre kultivovanie konfliktu vedome rozhodli“ (Cviková 2009: 
155).1 Časopis dostal názov podľa pojmu, ktorý fungoval v  nemeckojazyčnom 
kontexte – „der frauliche –› weibliche Aspekt“, v zmysle napríklad otázky ženskej 
estetiky. Išlo o pracovný názov, nie premyslený zámer. Ak by, podľa J. Cvikovej, 
išlo o premyslený krok, dalo by sa takto uvažovať o transgresívnom použití žen­
ského rodu; pomenovať časopis „Aspekta“ spätne zo žartu navrhoval literárny 
vedec Vladimír Macura.2 Aspekt pritom nebol osnovaný na modeli populárneho 
časopisu s  feministickým zameraním ako napríklad známy americký časopis 
Ms. V prípade slovenského časopisu išlo o model, ktorý kombinoval teoretické 
state a akademické štúdie so žurnalistickými textami aj rozhovormi, a jeho pod­
statnú zložku tvorilo umenie, najmä literatúra.

V štúdii sa zameriavame na otázku, ako feministické myslenie preni­
kalo do slovenského verejného diskurzu v priebehu 20. storočia, s akcentom na 
to, akú rolu v danom kontexte zohral časopis Aspekt a čiastkovo i rovnomenné 
vydavateľstvo. Základné teoretické inštrumentárium tvorí kombinácia nástro­
jov z  oblasti periodických štúdií, feministickej literárnej vedy a  translatológie 
umeleckého textu. Konkrétnou implementáciou metodológie periodických 
štúdií je sledovanie seriality diskurzu naprieč vybranými periodikami a ich jed­
notlivými číslami: mapujeme výskyt a  kontextové posuny lexémy feminizmus 
(a príbuzných pomenovaní), pričom venujeme pozornosť aj úlohe prekladových 
textov a paratextov pri sprostredkovaní a stabilizovaní tohto pojmového aparátu 
v slovenskom prostredí. Ďalšou oblasťou výskumného záujmu je Aspekt ako uzol 
feministickej periodickej kultúry a jeho editorsko-diskurzívne rámcovanie. Ná­
sledne na konkrétnom prekladovom príklade (báseň Emily Dickinsonovej a jej 
dva preklady) ukazujeme, ako sa feministické významy v  periodiku prenášajú 
a modelujú aj prostredníctvom prekladu.

Metodologické poznámky k výskumu časopisov, umeleckých textov 
a prekladu vo feministickom kontexte
Analýzu jedenástich čísel časopisu venovaného feminizmom, teórii a literatúre 
Aspekt primárne rámcuje metodológia z relatívne novej oblasti literárno-kultúr­
neho výskumu zameriavajúca sa na periodiká. Na úrovni dát pracujeme s perio­
dikami ako so sériovými artefaktmi: všímame si jednotlivé čísla (a ich rubriky), 
editoriály a  paratexty a  v  rámci nich vybrané prekladové texty, ktoré ukazujú, 
ako sú feministické pojmy v  periodickom médiu uvádzané, rámcované a  pre­
kladané do domáceho diskurzu. Dynamická podoba periodickej kultúry otvá­
ra priestor flexibilným reakciám na zmeny v  spoločenskej klíme, no periférne 

1  Aspekt síce zanikol v tlačenej podobe, no funguje ďalej ako online platforma – webzin ASPEKTin, 
čím sa živo preniesol feministický aktivizmus do digitálneho prostredia (Černohorská 2019).
2  Jana Cviková, telefonický rozhovor s Ivanou Hostovou 13. augusta 2025.
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postavenie časopisov vo výskume literatúry, dejín a  spoločnosti a  nízka miera 
inštitucionalizácie tejto oblasti komplikujú jej zaradenie medzi tradičné báda­
teľské metódy. Výskum časopisov, ako uvádzajú Oliver Scheiding a Sabina Fazli, 
editori knihy Handbuch Zeitschriftenforschung (Príručka periodických štúdií, 
2023), bol dlho pomocnou disciplínou humanitných a  spoločenských vied, no 
v dôsledku kultúrneho a digitálneho obratu sa vyvinul do samostatného inter­
disciplinárneho výskumného odboru (Scheiding – Fazli 2023: 11). Situáciu vysti­
huje aj fakt, že pre túto oblasť zatiaľ v slovenčine nedisponujeme ustáleným ter­
mínom. V češtine – podobne ako v slovenčine – možno sporadicky zachytiť buď 
opisné označenie výskum periodík, alebo prevzaté anglické spojenie periodical 
studies, pričom v  tejto podobe disciplínu často označuje napríklad aj nemecká 
akademická prevádzka (v  jej rámci sa používajú i  pojmy Zeitschriftenforschung 
alebo Zeitungsforschung). S ohľadom na to by sme chceli – v súlade s paralelnými 
slovenskými termínmi, ako sú rodové, mediálne či kultúrne štúdiá – navrhnúť 
označenie periodické štúdiá. V anglickom pomenovaní periodical studies, od kto­
rého slovenský názov odvodzujeme, je pritom podobne ako v navrhovanom slo­
venskom označení prítomná sémantická dvojznačnosť: periodical označuje jed­
nak typ média (časopis/periodikum), jednak odkazuje na periodickosť – časovú 
rytmizáciu, opakovanie a serialitu. Rovnako v slovenčine prívlastok periodický 
nezdôrazňuje len fakt, že má ísť o periodiká, ale aj pravidelnosť ako definičnú 
vlastnosť periodickej kultúry, čiže to, čo odlišuje periodikum od jednorazovej 
publikácie a čo je jadrom metodologického záujmu periodických štúdií.

Časopisy a noviny ako médiá vychádzajúce s  istou pravidelnosťou sa 
stávajú predmetom intenzívnejšieho akademického záujmu v  deväťdesiatych 
rokoch 20.  storočia, a  to vrátane výskumov zameraných špecificky na ženy 
(Beetham 1996; Brake 1994). O autonómnu podobu tejto oblasti výskumu sa za­
slúžili Sean Latham a Robert Scholes v štúdii z roku 2006, kde mapovali históriu 
jej vzniku, trajektórie jej rozšírenia a inovatívne možnosti jej zamerania, a vznik 
dvoch nových anglofónnych akademických časopisov v  roku 2010 –  Journal of 
Modern Periodical Studies (Časopis moderných periodických štúdií) a American 
Periodicals (Americké periodiká). Periodické štúdiá sa ako inherentne interdisci­
plinárny odbor uplatňujú vo výskume literatúry a nových médií, ale aj kultúry 
a dejín, pričom sa prepájajú i s rodovými štúdiami, so sociológiou a s digitálny­
mi humanitnými vedami, ktorým poskytujú metodológie, prístupy a teoretické 
prizmy, ktoré pomáhajú opísať a vysvetliť historický vývin a šírenie myšlienok, 
konceptov aj celých filozofických prúdov.

Jednou z  oblastí, ktorá v  posledných rokoch výrazne čerpá z  perio­
dických štúdií, je translatológia umeleckých textov (Guzmán 2019; Fólica – Roig- 
-Sanz – Caristia 2020; Bielsa 2022). Periodikum ako dynamické médium umož­
ňuje „na jednej strane zachytiť menej kanonizovanú literárnu históriu, ktorá 
často nedostane knižnú podobu, a na druhej strane ako kolektívny projekt po­
skytuje privilegovaný pohľad na intelektuálne siete, v ktorých preklad fungoval 
ako kultúrna prax“ (Roig-Sanz – Fólica – Ikoff 2021: 199). Výskumy zamerané na 
túto kultúrnu prax umožňujú vnímať preklad nielen ako transfer textu z pôvodi­
ny do prekladovej verzie, ale aj ako samostatný kultúrny jav spätý s prostredím, 
do ktorého vstupuje. Výber textov na preklad –  či už na editorskej úrovni, ale­
bo v rovine individuálnej prekladateľskej iniciatívy – spolu s normami, ktorým 
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preklad podlieha, a s konkrétnymi lingvistickými riešeniami, prostredníctvom 
ktorých prekladatelia udomácňujú texty v  želanom sociopolitickom ovzduší, 
predstavujú fakty a produkty domácej kultúry. Preklad zároveň funguje ako sú­
časť dialógu, v ktorom sa stáva „intelektuálnou výmenou prebiehajúcou medzi 
dvoma kultúrnymi priestormi a  intelektuálnymi tradíciami“ (Bednárová 2024: 
59) a v rámci nej sa miešajú a stierajú rozdiely medzi domácim a cudzím v proce­
se vzájomného obohacovania.

Takéto vzájomné obohacovanie je v oblasti médií príznačné práve pre 
literárne periodiká, ktoré poskytujú jedinečnú príležitosť na uchopenie faktov 
v pohybe a zároveň stierajú tradične striktné delenie na preklad a pôvodnú tvor­
bu. Aj jedenásť ročníkov časopisu Aspekt opakovane kombinuje prekladové tex­
ty s pôvodnými a dopĺňa ich rôznymi hybridnými riešeniami, ako sú adaptácie, 
skrátené verzie, prerozprávania či prebásnenia, stojace v hraničnej zóne medzi 
originálom a (prototypovým) prekladom. Textová hybridizácia je Aspektu vlast­
ná aj zo žánrovej stránky – v niektorých tematických číslach sa umelecké a vecné 
prvky miešajú s  inovatívnymi formátmi typu fiktívnych rozhovorov s  feminis­
tickými osobnosťami alebo glosami zo školských šlabikárov a encyklopédií pre 
deti. Prelínanie vedeckých a umeleckých žánrov a subžánrov pokladá J. Cviková 
za príznačné nielen pre Aspekt, ale všeobecne aj pre zmýšľanie o feministickej 
filozofii na Slovensku po roku 1989 (Cviková 2014: 58).

Prepojenie feministického myslenia s literatúrou, či už z metodologic­
ko-teoretickej stránky, alebo ako vzájomne konštruktívny priestor na dialogickú 
výmenu poznatkov, je prítomné už v  samých začiatkoch akademického femi­
nistického myslenia. Literatúra tu vystupuje ako kľúčový zdroj, z  ktorého ako 
z vehikula myšlienok hnutie čerpá od najskorších podôb svojej existencie a záro­
veň ju vníma ako aktívny nástroj na potenciálnu zmenu status quo. V základoch 
feministickej literárnej kritiky je literatúra vnímaná ako priestor, ktorý vytvára 
a  upevňuje patriarchátom dané rodové normy, a  to šírením príbehov a  mýtov, 
procesom ich následnej kanonizácie a primárne samotným spôsobom použitia 
jazyka. Zároveň však literatúra od najranejších dôb slúži na zaznamenanie žitej 
ženskej reality, je prostriedkom zviditeľňovania hlasov, ktoré sú často vylúčené 
z verejnopolitického diskurzu, aj platformou na skúmanie alternatívneho, nean­
drocentrického vnímania reality.

Aktívna analýza týchto procesov sa spája s druhou vlnou feministické­
ho hnutia v šesťdesiatych a sedemdesiatych rokoch 20. storočia. Jedným z kľú­
čových posunov vo vnímaní žien cez prizmu literatúry bol koncept gynokritky 
Elaine Showalterovej, ktorá „začína v momente, keď sa oslobodíme od lineárne­
ho absolútna mužskej literárnej histórie, prestaneme sa snažiť vtesnať ženy me­
dzi riadky mužskej tradície a namiesto toho sa sústredíme na novo viditeľný svet 
ženskej kultúry“ (Showalter 1985: 28). V takto rozšírenom priestore, ktorý skú­
ma nielen to, ako sú ženy zobrazené v literatúre, ale aj to, ako ženy píšu, vzniká 
miesto pre literárnovedné feminizmy prepojené s ďalšími filozofickými prúdmi. 
Súbežne s E. Showalterovou siahli francúzske feministky ako Hélène Cixous či 
Luce Irigaray po teoretických štruktúrach z oblasti psychoanalýzy a postštruk­
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turalizmu a  vytvorili koncept écriture féminine.3 Tento smer prepája literárnu 
teóriu so ženskou telesnosťou a rovnako ako E. Showalterová odmieta aplikáciu 
tradične mužských štruktúr na techniky ženského písania.

Literárnovedné feminizmy teda od základu reštrukturalizujú vníma­
nie žien ako pôvodkýň textu, no zároveň sa v neskorších dekádach literatúra stá­
va jedným zo zdrojov pre širšie teoretické vnímanie rodu v transdisciplinárnych 
kontextoch. Prelínanie feminizmov s  postštrukturalizmom, kritickou rasovou 
teóriou, queer teóriou a ďalšími teoretickými smermi v rámcoch intersekcionál­
neho feminizmu (Crenshaw 1989) výrazne čerpá z  literatúry ako priestoru na 
vnímanie prienikov identít, a tak rozširuje vnímanie ženskosti na osi rodového 
spektra.

Aplikovanie feministických priziem na literárnovedný výskum so 
sebou okrem iného prináša revíziu literárnych kánonov. Aspekt vstupuje do li­
terárnych diskusií na viacerých rovinách a komplexne; literatúru rôznymi spô­
sobmi inkorporuje do transferu feministických myšlienok a vzájomného obo­
hacovania medzi domácimi a medzinárodnými podnetmi. Nasledujúci prehľad 
nemá poskytovať všeobecné pozadie k téme feminizmu na Slovensku, ale má 
byť mapou diskurzívnych podmienok, v ktorých sa v slovenskom prostredí for­
mujú pomenovania a rámce tohto myšlienkového smeru. V línii periodických 
štúdií pracujeme so serialitou a  časovou rytmizáciou periodík: diskurz sledu­
jeme naprieč číslami a titulmi ako proces, nie ako izolované výpovede. To nám 
umožňuje sledovať, kedy a v akých kontextoch sa lexéma feminizmus v perio­
dickej kultúre objavuje, aké hodnotiace nánosy nesie a  ako sa jej významové 
pole mení pred vznikom časopisu Aspekt. Vďaka tomu vieme presnejšie pome­
novať, čo Aspekt preberá, čo transformuje a čo do diskurzu vnáša (aj prostred­
níctvom prekladov).

Feministické hnutie 20. storočia vo svete a na Slovensku
Termín feminizmus, ktorý je v Slovníku súčasného slovenského jazyka z roku 
2006 definovaný ako „teória o politickej, ekonomickej a sociálnej rovnosti žien 
s mužmi; spoločenské hnutie presadzujúce túto teóriu“ (Buzássyová – Jarošová 
2006), sa v anglofónnom povedomí v tomto zmysle objavuje až v posledných 
dekádach 19. storočia. Myšlienka zrovnoprávnenia mužov a  žien sa však pod 
pojmom protofeminizmus vyskytuje v  rôznych momentoch kultúrnej histórie, 
napríklad v  dielach Mary Wollstonecraftovej (1759 –  1797) či Abigail Adamso­
vej (1744 – 1818). V podobe hnutia za zrovnoprávnenie žien na politickej, spolo­
čenskej, kultúrnej aj súkromnej úrovni sa medzinárodný feminizmus tradične 
člení na niekoľ ko vĺn, z  ktorých sú v  kontexte nášho výskumu podstatné prvé 
tri. V prvej vlne na konci 19. a začiatku 20. storočia boli primárnym cieľom le­
gislatívne zmeny vrátane volebného a vlastníckeho práva a právnej subjektivity 
žien. Druhá vlna v šesťdesiatych a sedemdesiatych rokoch 20. storočia rozširuje 
feministické diskusie o rovnosť v spoločenských a kultúrnych sférach, ale – v dô­
sledku dostupnosti hormonálnej antikoncepcie –  takisto o  reprodukčné práva. 

3  Obe autorky sú v preklade bohato zastúpené v rôznych číslach Aspektu – L. Irigaray v číslach 1994 
(strany 14-16) a 1996 (strany 4-10) a H. Cixous 1994 (strany 61-63), 1995 (strany 12-19 a 143), 1996 (stra­
ny 145-152) a 2001 (strany 10-22, 29).
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Táto druhá vlna býva kritizovaná najčastejšie za západný univerzalizmus, ktorý 
marginalizuje postkoloniálne, nebelošské (a z nášho pohľadu aj stredo- a výcho­
doeurópske) hlasy (hooks 1984), heteronormatívny pohľad na usporiadanie spo­
ločnosti (Rich 1996) a celkový esencializmus, ktorý redukuje a zjednodušuje ši­
roké spektrum možných ženských skúseností (Lorde 1984). Tretia vlna spájaná 
s  poslednou dekádou 20.  storočia kritizuje nedostatok diverzity vo feminizme 
a otvára priestor intersekcionálnejšiemu náhľadu na otázky rovnosti (Crenshaw 
1989). Rodové znevýhodnenia sú v jej rámci nahliadané v spektre ďalších hierar­
chií a konštruktov umožňujúcich útlak (rasa, ekonomické postavenie, zdravotný 
stav, vek a iné).

Dejiny slovenských feminizmov kopírujú tieto anglofónne vývinové 
trajektórie len do istej miery; možno skôr hovoriť o asynchronických vlnách, kto­
ré v mnohých ohľadoch prijímajú inšpirácie z medzinárodného prostredia, záro­
veň však aktívne tvoria svoje vlastné cesty. Slovenské protofeministické obdobie 
najmarkantnejšie akcentuje boj za vzdelanie žien, ktoré sa v 19. storočí prelína 
(a miestami dostáva do konfliktu) s národným hnutím. Aj keď generácia štúrov­
cov vo svojich zámeroch ženské vzdelanie programovo nespomína, ich osveta 
priamo inšpirovala diskusie o rolách žien v šírení národných myšlienok, a tým 
aj o prístupe k vyššiemu vzdelaniu (Dudeková 2011: 159). Aj prvé ženské spolky 
a publikačné platformy vrátane časopisov Dennica (1898 – 1914) a Živena (1910 
–  1949) vnímali emancipáciu primárne cez prizmu vzdelania (Dudeková 2011: 
161) a táto agenda pretrváva aj začiatkom 20. storočia. Pre Hanu Gregorovú ako 
jednu z najvýraznejších osobností slovenského ženského hnutia vzdelanie „nie 
je cieľom, ale zbraňou“ (Gregorová 1929: 248).

Feminizmus ako slovo označujúce úsilie o zrovnoprávnenie žien sa ob­
javuje v slovenskom kontexte už veľmi krátko po tom, čo sa začína šíriť Európou, 
a prirodzene nadväzuje na témy ako ženská emancipácia či ženská otázka, ktoré 
rezonovali v dobovej spoločnosti. Tento pohľad na uplatnenie lexémy v sloven­
skej periodickej tlači je zámernou metodologickou implementáciou postupov 
využívaných periodickými štúdiami: namiesto izolovaných textov sledujeme 
periodiká ako sériový priestor, v ktorom pojmy cirkulujú, hodnotovo sa rámcujú 
a postupne stabilizujú (alebo, naopak, zostávajú sporné). Práve takto vieme za­
chytiť, akú úlohu zohrávajú aj preklady a prekladovo sprostredkované autority 
pri prenose a udomácňovaní feministického slovníka.

V roku 1903 vychádzal v časopise Hlas na pokračovanie preklad Tolsté­
ho morálnej alegórie Obnovenie pekla (Tolstoj 1903b) od Dušana Makovického, 
ktorý, ako uvádza redakčná poznámka, „vychodí súčasne s ruským originálom“ 
(Tolstoj 1903b: 86), a ktorý vzbudil debaty vo vzťahu ku kritike cirkvi. V závere 
alegórie sa postupne predstavujú diabli moderného sveta, ako ich autor v tomto 
svojom reakcionárskom období vnímal. Posledným z  nich je diabol „feminis­
mu“ (Tolstoj 1903a: 111), ten však už diskusiu nevyvolal.

Obsahová náplň feminizmu bola v slovenských debatách o takzvanej 
ženskej otázke v prvých dekádach 20. storočia vnímaná často v dvoch póloch. 
Na jednej strane stál umiernený feminizmus, ktorý bol spravidla akceptovaný. 
Ženám poskytoval možnosť zabezpečiť si „samostatnú životnú podstať“, zod­
povedajúcu ich „rozumového vývoju“ (Zo ženského… 1911: 61-62). Feminizmus, 
spojený tiež so šírením osvety a miestami sa významovo prelínajúci so ženskos­
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ťou vo všeobecnosti, mal v danom čase blízko i k socialistickým ideám. Ženská 
pracovná sila mimo vlastnej domácnosti bola osobitne pozitívne prijímaná 
v čase prvej svetovej vojny. V článku Spoločenská situácia žien dnes, a ich zástoj po 
vojne písal o tom v časopise Živena Ján Bienik: „Mierny feminizmus vydobyl si už 
dosť široké pole, ženy pracujú verne vo vyšších i nižších povolaniach, ba niekde 
už i do zákonodarných sborov sú pripustené a spoločenstvu nepošlo z toho nič 
zlého, lež naopak, hodne dobrého“ (Bienik [Bukovinský] 1916: 221). Svoju pred­
stavu mierneho feminizmu autor ďalej rozvíjal:

„Ako si predstavujem tento mierny feminizmus? S  praktického stanoviska 
asi tak, že každá ženská podľa toho, k čomu pocíti najviac chuti a povolania, 
stane sa alebo manželkou a  matkou (tedy v  užšom kruhu svojej rodiny vyvi­
nie požehnanú činnosť), alebo stane si na verejnú postať a zaujme postavenie 
také, ku ktorému bude cítiť nadania a povolania (tedy venuje sa práci pre šir­
šiu verejnosť). Bolo by i  celkom dobre tak, ale to prvšie a  dôležitejšie, úlohu 
materinskú, najväčšmi obmedzí práve táto vražedlná vojna, lebo po nej temer 
v celej Europe ostane veľmi málo zdravých mladších mužských, mladé ženské 
pohlavie bude vo veľ kej väčšine, tak že len máloktoré dievča bude môcť ísť za 
prirodzenou náklonnosťou: stať sa manželkou alebo matkou“ (Bienik [Buko­
vinský] 1916: 222).

V časopise Živena patrilo slovo feminizmus medzi frekventovane pou­
žívané slová, pričom obsah pojmu sa rôznil v závislosti od obdobia aj autorstva, 
spravidla však bol skôr podozrivý –  hlavne v  podobe, ktorú daný autor alebo 
daná autorka považovali za radikálnu, krajnú, výbojnú či bojovnú.

Pohľad na vnímanie feminizmu v slovenskej kultúre od dvadsiatych ro­
kov po neskoré päťdesiate roky 20. storočia cez prizmu reflexie osobnosti a diela 
H. Gregorovej podáva Dana Hučková, ktorá na základe textovej a paratextovej 
analýzy uzatvára, že je potrebné uznať oprávnenosť existencie feministickej lí­
nie modernizmu v slovenskej literatúre (Hučková 2022: 218).4

V období štátneho socializmu bol feminizmus vo veľ kej časti verejné­
ho diskurzu označovaný za produkt nepriateľského Západu. V tejto dikcii sa vy­
skytuje aj v prvom diele Slovníka slovenského jazyka z konca päťdesiatych rokov, 
kde je definovaný ako „hnutie za zrovnoprávnenie žien s mužmi za kapitalizmu“ 
(Peciar 1959). Začiatkom sedemdesiatych rokov týždenník Život predstavuje 
Rosu Luxemburgovú pri príležitosti stého výročia jej narodenia, pričom článok 
dopĺňa krátkym slovníkom, v ktorom feminizmus opisuje ako „úsilie o zrovno­
právnenie žien s mužmi v rámci buržoázneho štátu“ (Aktuálny slovník 1971: 8). 
Na druhej strane, emancipáciu uvádza ako (skutočné) „zrovnoprávnenie žien 
s mužmi“, ktoré je možné až v socializme (Aktuálny slovník 1971: 8).

Emancipácia je v období socializmu podporovaná nielen diskurzívne 
– ženy dostávajú mnohé práva a ekonomickú ochranu, ako sú legálne interrupcie 
či štátna predškolská starostlivosť o deti, kriminalizované je neplatenie alimen­
tov. Ako však v hĺbkovej sonde do problematiky píše Barbara Havelková, zásad­

4  Štúdia D. Hučkovej patrí do kontextu rodovo orientovaných výskumov a s nimi súvisiacich edičných 
projektov sprístupňujúcich primárne texty, ktoré sa výraznejšie rozvíjajú po roku 2000.
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ný rozdiel z hľadiska vnímania rodových vzťahov bol v tom, že v Československu 
nedošlo k „odhalení a vyvrácení iluze, že svět je genderově neutrální“ (Havelko­
vá 2015: 69). V tomto smere je pre slovenské prostredie zásadná úloha časopisu 
Aspekt, pretože v ňom zaradené príspevky prinášajú „jazyk aj analytické nástroje 
umožňujúce artikulovať a analyzovať lokálne a globálne dôsledky patriarchátu“ 
(Maďarová 2025: 398).

Jednoznačné ideologické diskurzívne rámcovanie feminizmu na Slo­
vensku mizne na krátke obdobie na prelome šesťdesiatych a  sedemdesiatych 
rokov 20. storočia. O dianí v hnutí, v ktorom sa v danom čase vo svete naplno 
rozvíja druhá vlna, informuje napríklad populárny časopis Expres, ktorý pri­
nášal preklady článkov zo zahraničnej tlače (Ženy sa búria proti mužom 1970, 
Američanky sa búria 1970). Obdobie normalizácie, ktoré okrem iného viedlo 
k úplnému zrušeniu ženských hnutí (Havelková – Oates-Indruchová 2015: 20), 
prirodzene vedie k signifikantnej výskumnej medzere, počas ktorej sa „netra­
dovali a  neoživovali […] ani poznatky o  prvej vlne feministického hnutia, na 
ktoré feministická prax a  teória druhej vlny kriticky nadväzovali“ (Cviková 
2016: 63). Zároveň sa však treba vyvarovať konceptu akejsi čiernej diery vo fe­
ministickom myslení na Slovensku, ktorá sa zaplnila až po roku 1989 amalgá­
mom druhej a tretej anglofónnej vlny. Ako ukazujú Hana Havelková a Libora 
Oates-Indruchová v úvode k publikácii o premenách rodovej kultúry v česko­
slovenských podmienkach, aj normalizačná doba ponúkala priestor na širokú 
škálu rodových diskurzov – i keď v obmedzenej a nesystematickej podobe (Ha­
velková –  Oates-Indruchová 2015: 29). Feminizmus z  informačného priestoru 
nemizne celkom, správy sú však viac upravované. Napríklad v roku 1981 časo­
pis Expres preberá cez poľské periodikum Forum článok z francúzskych novín 
Le Monde o meniacej sa role muža v rodine, ku ktorej patrí tiež vyššia participá­
cia na výchove detí. Prvá veta perexu však akcentuje oficiálnu polaritu a hovorí 
o „emancipačnom buržoáznom ženskom hnutí“ (Čo znamená byť mužom 1981: 
8).  Pod článkom je pri uvedení zdroja poznámka „sprac.“: pôvodný text teda 
okrem prekladu prešiel redakčnými zmenami, a to buď pri prechode z poľštiny 
do slovenčiny, alebo, čo je azda pravdepodobnejšie, pri preklade z francúzštiny 
do poľštiny. V roku 1988 zas preberá z talianskeho časopisu Epoca článok, ktorý 
informuje o súčasných talianskych feministických časopisoch, no už bez rám­
covania (Ženy ešte nevymreli! 1988). O tri roky z toho istého periodika preberá 
recenziu zásadnej feministickej knihy Naomi Wolfovej Mýtus krásy (Ženy, buď­
me opäť škaredé! 1991).

Rok 1991 sa vo vzťahu k  rozvoju feministického hnutia na Slovensku 
ukazuje ako kľúčový. V danom roku vznikol totiž prvý kolektívny výstup skupiny 
autoriek, prekladateliek, redaktoriek, umelkýň, literárnych vedkýň a filozofiek, 
ktoré neskôr vytvorili Aspekt. Základy tohto prvého slovenského (respektíve slo­
vensko-českého, ako sa istý čas uvádzalo v  jeho tiráži) feministického časopi­
su sa spájajú s tematickým číslom časopisu Slovenské pohľady z toho istého roka 
(číslo 11), ktoré bolo venované literatúre a mysleniu žien. Do podoby, v ktorej sa 
Aspekt etabloval v roku 1993, ho sformovala súhra sociálnych, politických a eko­
nomických okolností raných deväťdesiatych rokov na Slovensku. K tomu patril 
záujem formujúceho sa kolektívu o problémy a myslenie žien, vytvorenie sku­
piny s ambíciou tvoriť a vzdelávať sa vo feministických prístupoch, no aj zme­
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nená situácia časopisu Slovenské pohľady, ktorého vydávanie prevzala naciona­
listicky orientovaná Matica slovenská, čo znamenalo obmedzenie publikačného 
priestoru, ako aj záujem nemeckej organizácie Frauen-Anstiftung financovať 
činnosti v tejto oblasti.5

Založenie časopisu bolo teda čiastočne reakciou na rastúci nacionaliz­
mus vo verejnom a  politickom živote. Tretia vlna feminizmu, do ktorej časovo 
Aspekt vstupoval, výrazne rezonovala s  antinacionalistickými postojmi. Nacio­
nalistické sentimenty boli takisto príčinou kultúrnych vojen prebiehajúcich na 
Slovensku v rokoch 1992 a 1993, keď populistická vláda novozaloženej Slovenskej 
republiky začala rozdeľovať kultúrne dotácie na ideologickom základe a podporu 
v oblasti kultúry používala ako „nástroj na dosahovanie politických cieľov“ (Šrank 
2015: 29). V dôsledku zmeny vydavateľa Slovenských pohľadov bola pôvodná redak­
cia odvolaná vrátane zástupkyne šéfredaktora Jany Juráňovej. Neformálne zosku­
penie žien, ktoré sa stretávalo v redakčných priestoroch v Dome spisovateľov na 
Laurinskej ulici (Beňová – Juráňová 2024: 126), tak prišlo nielen o publikačný, ale 
aj o fyzický priestor. V tom istom roku J. Juráňová s J. Cvikovou zakladajú Aspekt.

Časopis Aspekt a literatúra ako vehikulum feministických myšlienok
Prvé číslo Aspektu v mnohom nadviazalo na už spomínané takzvané ženské číslo 
Slovenských pohľadov z roku 1991, kde sa v slovenskom kontexte prvýkrát kon­
centrovane dostáva do popredia „umelecká a výskumná perspektíva zameraná 
na život a tvorbu žien a rodové vzťahy v spoločnosti“ (Cviková 2015: 77).

Číslo 1/1993 bolo koncipované na dvoch organizačných princípoch: na 
explicitne pomenovanej téme krásy, respektíve mýtu krásy, a implicitne, kom­
pozične, cez osobnosť a dielo Boženy Slančíkovej Timravy. Spisovateľ kin portrét 
je nielen na vnútornej strane prednej obálky, ale bol súčasťou aj prezentácie As-
pektu v kníhkupectve Artforum v októbri 1993. Časopis obsahuje Timravin text, 
štúdiu o jej diele od literárnej historičky Marcely Mikulovej aj výroky o autorke 
roztrúsené na ploche celého čísla. Týmto si kolektív Aspektu volí Timravu – ako 
kanonizovanú autorku, ktorej dielo poskytovalo historickú kontinuitu, a  záro­
veň ženu, ktorá preto, že sa nevydala, vzdorovala prototypovému modelu nede­
ficitnej ženskosti –  za svoju „symbolickú matku“ a  rodovú sprostredkovateľ ku 
hodnôt tvorby žien.6 S konceptom symbolickej matky prichádzajú talianske fe­
ministiky v publikáciách Romány. Matky nás všetkých (Katalóg č. 2 Knižnice pre 
ženy / Romanzi. Le madri di tutte noi. Catalogo N. 2 Libreria delle donne, Miláno 
1982) a Nemysli si, že máš práva (Non credere di avere dei diritti, Turín 1987), čo sú 
kľúčové texty línie feminizmu sexuálnej diferencie o feministických genealógi­
ách. Aspekt toto vnímanie symbolickej matky explicitne predstavuje vo svojom 
treťom čísle v roku 1994, v úryvku z druhej uvedenej publikácie v preklade Márie 
Štefánkovej, preto možno predpokladať, že Timrava bola ako symbolická matka 
vybraná vedome: „Bez symbolickej matky, čiže bez rodového sprostredkovania, 
hodnoty vyprodukované ženami obiehajú v  tele spoločnosti pod znamienkom 

5  Organizácia po rozdelení Československa v čase rastúceho nacionalizmu aj na juhu Európy považo­
vala za dôležité aktivizovať sa aj na Slovensku.
6  Navyše v roku 1993 uplynulo sto rokov od publikovania Timravinho prozaického debutu, poviedky 
Za koho ísť.
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neutrality a neprispievajú k výhodám ženského pohlavia. Uvedomenie si svojho 
pravého pôvodu, v prípade, že k nemu dôjde, vychádza často zo závisti medzi že­
nami. Bez rodového sprostredkovania hodnotu jednej ženy môže iná pociťovať 
ako niečo, čo jej bolo ukradnuté“ (Muraro 1994: 6).

Zároveň Aspekt reinterpretuje Timravu cez sexistické vnímanie eman­
cipovaných žien, a tak ju prepája s prizmou kritiky diktátu krásy, ktorú do me­
dzinárodného verejného diskurzu práve v  tom čase prináša Naomi Wolfová 
vo svojej prvej knihe Mýtus krásy (The Beauty Myth, Wolf 1990). Úryvky z  nej 
v  úvodnom čísle Aspektu prekladá a  komentuje J.  Juráňová (Wolf 1993). Hoci 
v priebehu druhej dekády 21. storočia bola vedecká rigoróznosť neskoršieho die­
la tejto americkej autorky aj jej konšpiračné výroky podrobené opodstatnenej 
kritike (Brereton 2014, BBC [online] 2019), v deväťdesiatych rokoch 20. storočia 
jej Mýtus krásy vytvoril priestor na podnetné feministické diskusie po celom sve­
te vrátane Slovenska – a to dokonca synchrónne, nie s oneskorením, ako to bolo 
v dejinách slovenskej kultúry časté. Prepojenie symbolickej matky a tematickej 
línie diktátu krásy sa kompozične vinie celým číslom od vnútornej strany pred­
nej obálky, na ktorej je k reprodukcii Timravinho portrétu prilepený znevažujú­
ci komentár kultúrneho historika z 19. storočia Johannesa Scherra o ženách vo 
verejnom živote a ich výzore a morálnych vlastnostiach: „kontingent ženských, 
ktoré sa nepovolane tlačia na verejnosť, pozostáva buď zo škaredých a hysteric­
kých starých dievok – ktorým nech je odpustené z fyziologických dôvodov – ale­
bo z nedbanlivých gazdín a nesvedomitých matiek“ (Scherr 1993).

Štúdia M. Mikulovej o Timravinej novele Pozde rozoberá motív staro­
dievoctva (Mikulová 1993) a na štyroch ďalších miestach sú citované vyjadrenia 
Zory Jesenskej a  Ley Mrázovej týkajúce sa Timravy (Jesenská 1993: 23, 52, 74; 
Mrázová 1993: 27), jej rebelantstva, hnevu a vzdoru – aj voči nacionalizmu: „Nič 
si neidealizuje, nič neprikrášľuje, a hoci by všetci slovenskí spisovatelia zapriahli 
svoje dielo do vozíka národných alebo morálnych potrieb, TIMRAVA nie“ (Je­
senská 1993: 52).

Umiestnenie Timravinho fotografického portrétu do exponovanej 
rámcujúcej pozície v kontexte témy je hneď aj podnetom k uvažovaniu o jej fy­
zickej kráse a definíciách a kritériách príťažlivosti. Nebolo nijako náhodné, že za­
čínajúca slovenská feministická platforma si hodnotenie a kategorizovanie žien 
na základe preferovaných modelov fyzického vzhľadu vybrala za svoju úvodnú 
tému. Diktát krásy –  a  jeho zvnútornenie spolu s  jeho zdravotnými, psycholo­
gickými, sociálnymi a ekonomickými následkami – je pre ženy kľúčový, a to tak 
vo vzťahu k ich (seba)definovaniu, ako i vo vzťahu k žitým konkrétnostiam ich 
bytia. J. Juráňová z N. Wolfovej prekladá, parafrázuje a komentuje výberovo, no 
kritika karikovania mému škaredej feministky, o ktorej tiež písala, sa do textu 
dostáva: „Ďalšou halucinogénnou predstavou je karikatúra škaredej feministky, 
ktorá takisto nie je pôvodná, ale pochádza z viktoriánskej éry. Už vtedy existova­
la karikatúra – veľ ká, maskulínne vyzerajúca žena, ktorá má obuté čižmy, fajčí 
a nadáva ako kočiš. Táto predstava sa vžila, aj keď nevyjadruje ani tak realitu, 
ako skôr víziu tých, ktorí boli proti volebnému právu žien“ (Wolf 1993: 8).

Z hľadiska vstupu Aspektu do slovenského kultúrneho priestoru je po­
trebné predstaviť si charakter existujúcej periodickej lektúry určenej ženskému 
publiku. Dobové slovenské časopisy pre ženy – Móda, Dorka, Línia, Eva, Dievča 
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či Rodina – sa venovali starostlivosti o domácnosť, rodinu a výzor. V knihe Mý-
tus krásy rozoberá N. Wolfová rôzne aspekty témy príťažlivosti, okrem iného aj 
to, ako emancipovanosť v  sexistickom diskurze vylučuje  fyzickú príťažlivosť: 
„Príšernou iróniou je, že škodlivým a nepríjemným aspektom ‚mýtu krásy‘ nie 
je make-up, ale propaganda, ktorá sa usiluje odzbrojiť a znemožniť ženy a ktorá 
hlása, že feminizmus robí ženy škaredými, alebo že ich núti, aby si vybrali: buď 
krása, alebo samostatnosť“ (Wolf 1993: 6).

Hlásenie sa k feminizmu tak v hodnotení antifeministicky naladenej 
spoločnosti znamená vzdať sa nároku na príťažlivosť. Pre ženy, ktorým Aspekt 
svojím prostredníctvom začiatkom deväťdesiatych rokov toto hnutie predstavo­
val, to iste nemohla byť jednoduchá voľba – vzdať sa krásy ako dôležitej súčasti 
svojej ženskej identity alebo sa vzdať nejasne definovaných ženských práv. Šíre­
nie feministických postojov si preto aj v novom slovenskom kontexte vyžadovalo 
zaujať najprv postoj k tomuto mýtu, ktorý sa budoval aj cez literatúru.

Váhavé prijatie úvodných feministických úsilí širšou spoločnosťou v pr­
vých rokoch ekonomickej a spoločenskej transformácie na Slovensku možno od­
čítať napríklad zo správy o prezentácii prvého čísla Aspektu v denníku Sme, ktorý 
oceňuje, že „malý tím autoriek otvorene vyhlasuje, že ‚skromne sa vystríhame 
vystupovať v mene všetkých žien‘“ (Vernisáž slovenských feministiek 1993: 10). 
Glosa je ladená v duchu budovania kultúry nového štátu, rozvoja teoretických 
prístupov a občianskej spoločnosti, pričom nadväzuje na dichotómiu vo vníma­
ní umierneného a agresívneho feminizmu, príznačnú pre staršie obdobia:

„Slovenské feministky nemajú zatiaľ – a dúfajme, že ani nikdy mať nebudú – po­
dobu rozhnevaných, ukrivdených, nedocenených či zakomplexovaných žien, je 
to skôr skupina slovenských intelektuálok, ktoré si popri mnohých iných spo­
ločenských aktivitách pribrali na svoje plecia aj feministické hnutie, aby ani 
v tomto smere Slovensko nezaostávalo. Reakcie na ich snahy budú určite rôz­
ne. Svedčila o tom napokon i vernisáž prvého čísla v osvieteneckom prostredí 
Artfóra, kde vystúpenia autoriek sprevádzali rozpačité aj ironické, posmešné 
úsmevy a chýbala dokonca i tolerancia vypočuť si ich bez komentára či štipľavej 
poznámky“ (Vernisáž slovenských feministiek 1993: 10).

Včlenenie slovenského literárnohistorického kontextu do feministic­
kého časopisu napríklad prostredníctvom Timravy je funkčným gestom aj vo 
vzťahu k reinterpretácii naratívu identity kultúrneho priestoru ako takého. Keď­
že literatúra na Slovensku dlho plnila funkciu nositeľa kolektívnej identity, ktorú 
neprebral žiaden iný paušálny kultúrny nositeľ, nové čítanie literárnej histórie 
je zároveň novým čítaním skupinovej identity, a teda spätným vpisovaním žien 
ako aktívnych aktérok do konštruovania slovenskosti, respektíve istého jej mo­
delu. Túto líniu neskôr rozvíja knižná edícia Aspektu čítankami z textov H. Gre­
gorovej Slovenka pri knihe (Gregorová 2008) či Terézie Vansovej Slovenka doma 
i na cestách (Vansová 2011).

Svoju rolu v týchto súvislostiach zohráva aj poézia, ktorú časopis rov­
nako včleňuje do svojho obsahu, a tento literárny druh funkčne inkorporuje do 
svojho textového katalógu (Hostová 2024: 263). Z  hľadiska typu publikovanej 
poézie sa na stránky časopisu opakovane dostávajú napríklad preklady textov 
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autoriek anglofónneho okruhu takzvanej spovednej poézie, ktorá je jednak do­
ménou básní písaných ženami, a jednak poskytuje priestor na vyjadrenie osob­
nej skúsenosti či básne s autobiografickými prvkami.7

Druhý ročník časopisu prináša preklady Emily Dickinsonovej ako 
poetky dôležitej z hľadiska feministickej reinterpretácie kánonu západnej lite­
ratúry (Dickinson 1994). E.  Dickinsonová ako autorka nadobudla v  americkej 
literárnovednej historiografii kultový status (svedčí o tom napríklad aj jej nedáv­
ny prienik do popkultúry prostredníctvom televízneho seriálu Dickinson; scená­
ristka Alena Smith, Apple  TV+, 2019 –  2021) a  pri revízii naratívu dejín poézie 
Spojených štátov sa začala vnímať ako paralela Walta Whitmana, stojí teda pri 
začiatkoch americkej poézie ako takej. Jej básne pre Aspekt preložila J. Juráňová 
v čísle na tému Bosorky. Motiváciu jej začlenenia do tohto kontextu azda možno 
hľadať vo vnímaní autorskej osobnosti E. Dickinsonovej ako dekadentne tran­
sgresívnej –  autorka žila utiahnutým životom, bola známa tým, že nosievala 
biele šaty – a v tom, že v básňach často pertraktovala motív smrti. E. Dickinso­
nová v slovenčine vyšla prvýkrát knižne v roku 1983 v preklade Milana Richte­
ra (Dickinsonová 1983), viaceré básne z knižného vydania sa dostali do Aspektu 
v novom, voľnejšom prebásnení J. Juráňovej. Je medzi nimi aj jedna z poetkiných 
najznámejších básní, báseň s incipitom „Because I could not stop for Death –“ 
(Dickinson 1998: 492) – doslovne „Keďže som sa nemohla zastaviť po Smrť –“.8

Prebásnenie J. Juráňovej na rozdiel od verzie M. Richtera nerekonštruuje 
v úplnosti rýmovú schému pôvodnej básne; americká poetka často siaha po konso­
nantických, nepresných a vizuálnych rýmoch, ktoré sú miestami ťažšie jednoznač­
ne identifikovateľné. V novšom preklade je viacero jasných sémantických posunov.9 
Z  hľadiska feministického zamerania časopisu je však zaujímavejšie to, že kým 
M. Richter symbolickú postavu smrti prekladá ako ženskú („Nešla som po ňu, ale 
smrť / chcela mi ostať vernou...“, Dickinsonová 1983: 92), čím ju prispôsobuje gra­
matickému rodu aj reprezentácii v slovenskej kolektívnej imaginácii (smrtka), J. Ju­
ráňová antropomorfizovanú smrť v súlade s originálom označuje za muža („Pretože 
som Ho nezastihla / Smrť prišiel po mňa, som Jeho hosť“, Dickinson 1994). Situácia 
tak jasnejšie nadobúda prvky galantného, erotického stretnutia a dvorenia a text je 
výraznejšie podfarbený thanatom. Táto nová slovenská prekladová interpretácia, 
ktorá je nástojčivo citlivá k rodovým aspektom textu aj za cenu porušovania grama­
tických či iných pravidiel, v istom zmysle vystihuje spôsob, akým literatúra v Aspekte 
pomáhala budovať rodovo citlivé a feministické prístupy.

7  Taká je poézia americkej poetky Adrienny Richovej, ktorú do češtiny pre Aspekt preložila Hana 
Hájková (Rich 1996), verše Sylvie Plathovej, ktoré vychádzajú v preklade Mily Haugovej (Plath 1995), 
či Anny Sextonovej, ktoré preložila Mila Haugová so svojou dcérou Elvírou Haugovou (Sexton 1998). 
Podobnú líniu poézie prekladá M. Haugová z nemčiny (Bachmann 2002, Schlag 1996) a v spolupráci 
s Jarmilou Cihovou zo švédčiny – v tomto prípade ide o autobiografický román vo veršoch Märty Tikka­
nen Príbeh lásky storočia (Tikkanen 1995).
8  Ide o báseň číslo 479 v novšom edičnom spracovaní Ralpha W. Franklina (Dickinson 1998) a číslo 
712 v edičnej verzii Thomasa H. Johnsona (Dickinson 1955 – 1958). Špecifická interpunkcia a používanie 
verzál je črta, ktorá sa u autorky, ktorej dielo sa zachovalo prevažne v rukopise, plne rešpektuje a cito­
vaný incipit básne tento fakt odráža.
9  Neidentifikovaný zostáva opis hrobu v piatej strofe, v poslednej strofe je skrátený gramatický tvar 
„'tis“ (Dickinson 1998: 493), interpretovaný ako reprezentácia presnejšie neurčených násobkov tisíc 
a iné: „Odvtedy prešlo ...síc storočí“ (Dickinson 1994: 91).
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Záver: Rozvinutie impulzov prvej dekády feminizmov na Slovensku
Prienik povedomia o feminizmoch a o Aspekte ako ich hlavnom sprostredkova­
teľovi v období spoločenskej transformácie a dôležitom šíriteľovi aj v nasledu­
júcich dekádach nie je ľahké merať. Čiastočný obraz v  tomto smere môže po­
skytnúť dotazníkový prieskum, ktorý realizovala prieskumná agentúra Ipsos na 
reprezentatívnej vzorke 1  032 opýtaných (chyba ± 3  %, 95-percentná spoľahli­
vosť) v období od 10. marca do 14. marca 2025.10 Vyplynulo z neho, že viac ako 
8 percent respondentov a respondentiek o Aspekte počulo a zhruba tretina z nich 
si pod názvom predstavovala aspoň vágne správny obsah). Pri súčasnej populácii 
Slovenska to predstavuje zhruba 120 000 ľudí, čo je nemalý dosah, ak vezmeme 
do úvahy, že ide o projekt, ktorému vznik aj kontinuitu zabezpečujú primárne 
jeho dve zakladateľ ky J. Cviková a J. Juráňová. Z prieskumu ďalej vyplýva, že asi 
80 percent ľudí má nejakú predstavu o feminizme. Pozitívne postoje k feminiz­
mu má asi 25 percent populácie, negatívne 15 percent, rozdiel medzi pohlaviami 
je tu však výrazný. Pozitívne vníma feminizmus len 20 percent mužov a rovnaké 
percento ho vníma negatívne. Ženy na druhej strane v 30 percentách majú pozi­
tívny postoj k feminizmu a len v 10 percentách negatívny.

Feministická reinterpretácia slovenského literárneho kánonu, ktorá je 
tiež do veľ kej miery efektom publikácií Aspektu, prebieha postupne. Koncen­
trované výskumné projekty, sondy aj iniciatívy sprístupňujúce texty možno po­
zorovať najmä v priebehu posledných dvoch dekád (výberovo Bokníková 2025, 
Bystrzak 2020, Cviková 2010, Dudeková et al. 2011, Chrobáková 2007, Mikulová 
2015, Hučková 2014, Hajdučeková 2015, Palkovičová 2023, Součková 2011, Ta­
ranenková 2025). Prvotné inšpirácie a pilotné publikácie výskumov vyšli práve 
na stránkach časopisu Aspekt v  literárnovedných štúdiách aj v  iných žánroch 
venujúcich sa domácej aj zahraničnej literatúre (výberovo Blažková 1997, Bok­
níková 2000, Bokníková 2002, Drábeková 1997, Farkašová 1997, Ferenčuhová 
1999, Kobová 2002, Košťálová 1996, Kršáková 1994, Mikulová 1993, Prušková 
1997, Součková 1996, Szolnokiová 1994). Vydavateľstvo Aspekt zároveň mnohé 
výskumy tohto charakteru vydalo knižne (výberovo Bokníková 2017, Cviková – 
Juráňová 2002, Cviková 2014, Gregorová 2007, Rebro 2013).

Synchrónne literárne dianie sa stále viac vyznačuje samozrejmejšou 
inklúziou nových autoriek do jadra literárnokritických debát. Svedčí o tom na­
príklad vyššia prítomnosť žien medzi laureátkami cien: v  prestížnej výročnej 
cene Anasoft litera za posledných desať rokov vyhrala šesťkrát žena, na rozdiel 
od predchádzajúcej dekády, kde úspešnosť bola 30 percent (Ocenení a ocenené 
2025) či percento hesiel venovaných dielam napísaných ženami v reprezentatív­
nych príručkách, ako je Slovník diel slovenskej literatúry po roku 1989, kde v prie­
behu dekád pomer narastá z 9 percent v deväťdesiatych rokoch na 34 percent po 
roku 2010 (Součková – Gavura 2024).

10  IPSOS, 2025. Feminizmus. Nepublikovaný dotazníkový prieskum pre Univerzitu Konštatntína Fi­
lozofa v Nitre v rámci projektu Information flows and zones of resistance: Translation in Slovak cultural 
and literary periodicals since the 1990s, NextGenerationEU, Recovery and Resilience Plan for Slova­
kia, No 09I03-03-V04-0066.7.
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Feministické myšlienky a  publikačný priestor, ktoré prináša Aspekt, 
takisto menia podobu pôvodnej slovenskej literatúry. Aspekt ako časopis a vyda­
vateľ pomohol etablovať sa viacerým feministickým autorkám a okrem feminiz­
mov otváral priestor pre queer témy, špeciálne so zameraním na lesbické identi­
ty. Napríklad v roku 1996 bolo prvé číslo venované téme lesbická existencia – išlo 
o prvý koncentrovaný publikačný projekt tohto druhu na Slovensku (Lorencová 
2022) a vyšla tiež kniha Lesby-by-by (Cviková – Juráňová 2004). Vo vzťahu k pe­
riodickej kultúre Aspekt v tomto smere inšpiroval vznik aj podobu feministické­
ho rodovo orientovaného magazínu Glosolália, ktorý v roku 2012 založil literárny 
kritik a básnik Derek Rebro. Lesbické a všeobecne tiež queer témy sa v pôvodnej 
slovenskej literatúre a jej výskume udomácňujú len veľmi pomaly (Čižmár 2025, 
Jílek 2020, Majerek 2022, 2023, Tallo 2024) a práve knihy vydané v Aspekte ich 
nielen pertraktujú, ale tiež posúvajú do centra literárneho diania: pregnantne 
synekdochicky z aktuálneho pohľadu pôsobenie Aspektu na slovenskú literatú­
ru vyjadruje fakt, že dve laureátky literárnej ceny Anasoft litera, ktoré vo svojom 
diele tematizujú neheterosexuálne identity, Barbora Hrínová (2020) a Alexan­
dra Salmela (2024), vydali svoje víťazné knihy práve v tomto vydavateľstve.

Periodiká možno čítať ako dynamické priestory prenosu ideí, v ktorých 
sa feministické pojmy formujú a preskupujú v sériovom čase. Na materiáli vy­
braných slovenských časopisov sme naznačili trajektórie lexémy feminizmus 
a ukázali, ako Aspekt tieto diskurzy sústreďuje na jedinej ploche, ako ich prekla­
dovo sprostredkúva a rámcuje prostredníctvom kombinácie pôvodných textov, 
prekladov a paratextov. Zámerom našej úvodnej sondy je podnietiť ďalší výskum 
v  sledovanej oblasti –  či už smerom k  rozvoju periodických štúdií, ktoré v  slo­
venskom kontexte disponujú bohatým materiálom, no stále im chýba pevnejšie 
disciplinárne ukotvenie, alebo smerom k systematickému skúmaniu trajektórií 
feministických pohľadov na svet v našom kultúrnom prostredí. Zároveň môže 
poslúžiť ako impulz na prehlbovanie diskusie, ako periodiká formujú, sprostred­
kúvajú a transformujú feministické myslenie v slovenskom kontexte.

Štúdia je výstupom grantového projektu NextGenerationEU Informačné toky a  zóny odporu: 
Preklad v slovenských kultúrnych a literárnych periodikách od 90. rokov 20. storočia/Information 
flows and zones of resistance: Translation in Slovak cultural and literary periodicals since the 1990s, 
financovaného z Plánu obnovy a odolnosti, projekt číslo 09I03-03-V04-00667. Zodpovedná rie­
šiteľka: Ivana Hostová. Doba riešenia: 2024 – 2026.
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